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 TWO SYRIAC INSCRIPTIONS FROM HARRAN

 By J. B. SEGAL

 (Appendix by Donald Strong)

 (PLATES I-II)

 IT is remarkable that no Syriac inscriptions have been discovered hitherto
 at Harran or in its immediate vicinity. Cuneiform tablets have been

 unearthed, and these reflect the prominence of the city in ancient times.'
 But written records in Syriac have been strangely absent. And yet we know
 that for more than a millennium-certainly until the eleventh century-the
 indigenous inhabitants of Harran spoke Syriac. Lying only about 30 kilo-
 metres south of Edessa, the home of classical Syriac, Harran was nevertheless
 able to maintain jealously its distinctive character and traditions.2 The
 Harranian planet-worshippers, whose ceremonies were observed and described
 by Muslim historians of the tenth century, wrote Syriac and employed it in
 their ritual; and at least one temple remained in their hands until the eleventh
 century.3

 The provenance of the two inscriptions which are published here for the
 first time is therefore of some interest.4 They were discovered at Harran by my
 colleague Dr. D. S. Rice in 1951, when he was engaged in the excavation of the
 Great Mosque there; and they were inspected by me in the course of a visit
 to the vilayet of Urfa in the following year. The first text, of four lines, is
 inscribed on a stone, approximately 120 cm. by 50-65 cm., that now stands
 loosely inserted on the western side of the ruined city wall. The second-it
 consists of three words only-is written on the abacus of a Corinthian capital
 that has been detached from its column.5 In 1951-2 the capital was used
 as a seat in a shop in the modern village of Harran. It is now in the care of the
 local authorities.

 1 Pognon found a cuneiform tablet of the period of Nabonidus at Eski Harran in 1906;
 Inscriptions semitiques de la Syrie, de la Mesopotamie et de la region de Mossoul, 1 ff., Sidney
 Smith, Babylonian historical texts, 36, and E. Dhorme, Revue d'Assyriologie, XLI, 1947. In
 1949 a stele with a cuneiform text of which little ia now legible was recovered by Bay Nuri
 Gokge, apparently at Asagi Yarimca; Anatolian Studies, I, 1951, 80, 108-110. A valuable
 collection of cuneiform tablets was unearthed at Sultantepe north of Harran by Seton Lloyd
 in 1951-2; O. R. Gurney, ' The Sultantepe tablets ', Anatolian Studies, II, 1952, and the following
 years. In 1956 three important stelae of the period of Nabonidus were discovered by D. S. Rice
 in the area of the Great Mosque at Harran itself.

 2 See the discussion in A. Mez, Geschichte der Stadt Harran ... bis zum Einfall der Araber.
 3 D. Chwolson, Ssabier und der Ssabismus, I, 666; cf. Rice, 'Medieval Harran', Anatolian

 Studies, ii, 1952, 43 f.

 4 It is these inscriptions to which I refer in BSOAS, xvi, 1, 1954, 15, n. 1. I may, however,
 have been wrong there in suggesting that the shorter of these two inscriptions is from a church;
 see the discussion on p. 520 below.

 5 Plate II; see the Appendix by Dr. Donald Strong, of the Department of Greek and Roman
 Antiquities of the British Museum.
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 It is with particular pleasure that I record here my gratitude to the officials
 of the Turkish Department of Antiquities who granted me facilities to visit
 Harran in 1952; to Mr. Seton Lloyd, O.B.E., F.B.A., Director of the British
 Institute of Archaeology at Ankara, whose encouragement was as invaluable
 as it was unfailing; and especially to Dr. D. S. Rice, Reader in Islamic Art
 and Archaeology in the University of London, for his great generosity and
 patience. This is no formal expression of thanks; without the help of these
 gentlemen the inscriptions would not have come to my knowledge.

 Letters whose reading is doubtful in the inscriptions are marked in the
 transcription by a dot below; readers are referred to the accompanying
 facsimiles.

 1. Harran: in western wall of city. From squeeze, photographs, and
 drawings. The letters are traced in red.l (Plate I.)

 4") ~7
 / ,k z7Thi-T~

 Sco N e:

 Sc,Lie:

 \(m>c)
 CmS. J 10 J 0 40 sQ

 FIG. 1

 rfjcAi= tp rcn 1 This (is) the burial-place

 ,.t3a[t .?:..} T.a. . . 2 made by 'Abhdai (?) (a) at YRM (?) (b) for me (c)

 &.rr",~a. .}&.m..o 3 and for BRT YRMK' (?) (a) [my] sister (?) (b)

 A japI, c1o D.a 4 (a) both of them (?) (b) in equal parts (c).

 1 On this cf. E. Littmann, Semitic inscriptions (Part iv of the Publications of an American
 Archaeological Expedition to Syria in 1899-1900), 1904, 30. The practice of retracing the letters
 of ancient inscriptions in red paint continues in the Urfa region to the present day.
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 TWO SYRIAC INSCRIPTIONS FROM HARRAN

 L. 1 : The form bt (classical Syriac byt) is found in early Syriac inscriptions
 at Edessa, Pognon, op. cit., 80 f., 89. A rare example in Christian Syriac is
 bt m'mdwt' in the text at Dehes dated about A.D. 500; see Littmann, op. cit.,
 23 if., Pognon, op. cit., 154. Bt is usual in Palmyrene; J. Cantineau, Grammaire
 du palmyrene epigraphique, 48.

 The phrase bt qbwr' is found in Palmyr.; so, for example, Lidzbarski,
 Ephemeris, I, 199. It occurs also in the pagan Syriac inscription of the tomb of
 G'W (?) at Edessa; the present text from Harran supports Pognon's reading
 bt in that inscription (op. cit., 80 f.) against Sachau's byt (' Edessenische
 Inschriften ', ZDMG, xxxvI, 1882, 164 f.).

 L. 2: (a) The eighth letter in this line is not attached to the letters that

 follow; the second word of the line is therefore BRY I have preferred 'BDY, YDB

 not ' my servant', but as pr. n. 'Abhdai is found in Palmyr., de Vogiie, Syrie
 centrale. Inscriptions semitiques, 13 (No. 7.2), and Repertoire d'epigraphie
 semitique, 755A.5, at Hatra, A. Caquot, Syria, xxix, 1952, 103 f., and in
 Nabatean, J. Starcky, Revue Biblique, LXI, 1954, 164-5, 170; it is well-known
 in Phoenician and Hebrew ('1172 1 Chr. vi, 29; 2 Chr. xxix, 12; Ezra x,
 26, where, however, MT renders 'Abhdi). A Christian 'Abhdiya died a martyr
 in Persia, J. S. Assemanus, Bibliotheca Orientalis, I, 192. The cognate name
 'Abhda was frequent among Syrian Christians, W. Wright, Catalogue of the
 Syriac manuscripts in the British Museum, 266a, 711b, etc., Assemanus, op.
 cit., I, 192, ii, 387; perhaps cf. also Tell-'Abdah near Harran, which was,
 according to Ibn Jubair, the site of an 'ancient building ', Travels of Ibn
 Jubair, ed. W. Wright-de Goeje, 248.2. The pr. n. 'Abhdu (frequent in
 Nabatean and found in Palmyr., RES, 285.6, Littmann, Journal Asiatique,
 9e Ser., xvIII, 1901, 375) was evidently in common use at Edessa in the pagan
 period of the first-third centuries A.D., the period to which this inscription
 probably belongs. There was an early king of Edessa of this name, ' Dionysius
 of Tell-Mahre', Chronicle, ad A.M. 1884 and R. Duval, 'Histoire d'ldesse
 . . ', JA, 8e Ser., xviii, 1891, 125; an 'Abhdu son of 'Abhdu was ' second
 in the kingdom' at the time of the legendary conversion to Christianity of
 king Abhgar of Edessa by Addai the Apostle, W. Cureton and Wright, Ancient
 Syriac documents . . , 4.14, 5.21, 7.8, 13.14 (text), and G. Phillips, Doctrine
 of Addai, 17.10 (text).

 (b) Ly ' for me ', at the end of the line, is certain. The four letters that
 precede it may be read in several ways, but it is probable that the first letter

 is the prep. b 'in, at'. The three following letters are then BM. BDM is yD

 possible, cf. Punic BTBDMY, Lidzbarski, op. cit., I, 291-2 (No. 136 0), II,
 13 foot, and Bedhamma, a Christian martyr of Beth Lapat, Assemanus, op. cit.,
 I, 193. I have preferred, however, to read YRM; see below on 1. 3(b).

 (c) The change of person is, of course, characteristic of Semitic languages,
 but it is particularly natural here where d'bd is a formula, 'made by . ..
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 (rather than an active verb, 'which he made', with emphasis on person and
 gender). Indeed, we find Syriac inscriptions of this period opening with the
 word d'bd without the introductory words ' this is the statue (or inscription) ';
 d'bd is then equivalent to a pass. pt. introducing the name of the agent, ' made
 by... ', cf., for example, Pognon, op. cit., 30-1, 51. Where, however, a subject,
 often accompanied by a pronoun, precedes the verb, the latter will always agree
 with it in person and gender, e.g., 'I . . . made' (1st sg.), 'she . . . made'
 (3rd f. sg.); see instances in Pognon, op. cit., 77, 80, 81, n. 1, 204, etc.

 L. 3: (a) After wl 'and for . . .', we expect the name of an individual
 parallel to ly 'for me . We should therefore render the following letters b.t
 not as 'house, family of', but as 'daughter of'. In Palmyr. the spelling bt
 'daughter', occurs side by side with brt, Cantineau, op. cit., 47. But in early
 Syriac inscriptions only the latter form has been found, Sachau, op. cit., 153,
 162, 163, 164, and Pognon, op. cit., 80, 83, 206. It is almost certain that here,
 too, we should read brt; there are signs of a short downward stroke after the
 letter b that probably represents the ' tail' of the letter r.

 BR ~,, which recalls BR (b) The five letters following b.t are DMK, which recalls YDM in 1. 2.

 I have suggested here YRMK', a pr. n. formed from YRM by the addition
 of the suffix -k and ' naturalized ' by the further addition of the Syriac ending '.
 The Iranian -k was certainly attached to Semitic names at a later period; see
 Noldeke, ' Persische Studien ', Sitzungsberichte d. kaiserl. Akad. d. Wiss. in
 Wien, Phil.-hist. Classe, Bd. cxvI, 1888, 415, Praetorius, ZDMG, LVII, 1903,
 533, Brockelmann, Grundriss d. vergleich. Grammatik d. semit. Sprachen, I, 223.
 Persian influence in Osrhoene remained strong long after its final occupation
 by the Romans in the second century. The possible association of YRMK'
 in this text with the modern village Asagi Yarimca is discussed below.

 (c) Of the two letters legible at the end of the line h is probable-the alterna-
 tive s is less likely-and the outline of t is clear. I read ht[y] ' [my] sister'.
 We have no examples of this noun in early Syriac inscriptions, but it may be
 assumed that in the period to which this text belongs, it had already acquired
 the form ht that it retained in classical Syriac. Palmyr. preserves an initial',
 'ht.

 L. 4: (a) There is no sign of erased letters at the beginning of the line.
 The words appear to start in the middle of the line so that the writing should
 end at a point directly under the previous lines.

 (b) The letters are trb hwn. It is possible that t belbngs to a word at the

 end of the previous line and that dbhwn is to be rendered 'that is in them',
 or that tr belongs to the previous line and bhwn is to be rendered 'in them'.
 In view, however, of the next word we should, I think, read tryhwn 'both of
 them'; this would refer either to the two graves into which the burial-place
 (1. 1) was divided or to the two persons for whom it was constructed.

 (c) The reading is certain. Hsqbwl-the scriptio defectiva is found only
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 (Photggraph by courtesy of Dr. D. S. Rice)
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 TWO SYRIAC INSCRIPTIONS FROM HARRAN

 here-is recorded no more than ten times in Syriac literature, and of these no
 fewer than half are direct explanations of the word by commentators and
 lexicographers. The word has an interesting history. It occurs in the Syriac
 version of Is. lxv, 7 (Heb. l1n'); in the non-Christian letter of Mara son of
 Serapion written, perhaps at Samosata, in the second-third century A.D.,
 W. Cureton, Spicilegium syriacum, 44.4 (text); and in the Syriac translation
 of the writings of Titus of Bostra against the Manichaeans, a translation which
 was made at Edessa probably in the fourth century, Titi Bostreni quae ex opere
 contra Manichaeos . . . servata sunt, II.69, ed. P. Lagarde, 117.12. In all these
 passages-and in this inscription from Harran-the word means 'equally,
 in equal parts '; so Brockelmann, Lexicon syriacum, s.v., against Payne Smith,
 Thesaurus, s.v. Its meaning was known to Ephraim Syrus in the fourth century;
 in his commentary on Is. lxv, 7, he explains it loosely as 'twofold', Sancti
 Ephraem Syri hymni et sermones, ed. Lamy, ii, 195-7. Geiger has suggested
 that hsqbl is a contraction of hd sqbl with elision of d, ' Sprachliche Miscellen',
 ZDMG, xvlII, 1864, 826. But from the root qbl the normal derivative is sqbl,
 not sqbl. The latter is unlikely to be a local variation peculiar to Osrhoene
 where most of our early examples of hsqbwl originated; we find the form sqbl
 in the Syriac version of the Bible and in the Gnostic writings of the school of
 Bardaisan at Edessa, Cureton, op. cit., 12.3 (text). We must therefore, if we
 accept Geiger's etymology, assume the formula ds > ds > s.

 The word, however, was not in common use, and both its meaning and its
 etymology became blurred. It is next found twice in the epistles of the East
 Syrian patriarch Iso'yahb III in the seventh century, Book of consolations,
 ed. P. Scott-Moncrieff, 21.1, 84.18. Iso'yahb clearly regarded it as a compound
 of hs 'feel', and qbl, for in both instances the word is associated with the
 verb hs and may be rendered 'mutual feelings' ; cf. Cureton's translation
 'contest of feelings' in the letter of Mara already referred to above, 44.4.
 On the other hand, Theodore bar Koni in the ninth century stresses the latter
 part of the word, qbl, and interprets hsqbwl as 'openly, in (his) presence',
 Liber scholiorum, ed. A. Scher (Corpus Script. Christ. Orient., Scriptores Syri,
 Tom. 26), I, 275.16; and the same view is taken by Bar Hebraeus in his com-
 mentary on Is. lxv, 7, Gregorii Bar Hebraei in Jesaiam scholia, ed. O. F. Tullberg,
 in loc. The lexicographer Iso' bar 'Ali, also in the ninth century, compromises,
 explaining the word as 'in (his) presence, in the presence of (his) feelings',
 while in the following century the lexicon of Iso' bar Bahlul adds the meaning
 'twofold', like Ephraim Syrus 600 years earlier.

 What conclusions may we draw from this brief inscription ? In the first
 place, it can, on the basis of the script, be assigned to the second or the third
 century; there are no points above and below the letters r and d and, more
 important, the letter m still has not the final form.' Secondly, it appears to

 1 See my article in BSOAS, xvI, 1, 1954, 30 if.
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 record the setting-up of a joint burial-place by a man for himself and his sister.'
 In Nabatean and Palmyrene funerary texts we have examples of the division of
 tombs, even between members of more than one family.2 Finally, the absence
 of Christian formulae in this inscription from Harran indicates that it is pagan,
 and that it is a welcome addition to the small group of pagan Syriac texts found
 so far at Sumatar Harabesi, at Serrin, and in the neighbourhood of Urfa.3
 Its provenance suggests that the 'Abhdai of this inscription belonged to the
 Harranian sect of planet-worshippers whose cult survived to the Muslim era
 and is described by Ibn al-Nadim, Mas'udi and others.4

 The names YRM and YRMK'-if these readings are correct-are of special
 interest. They recall the names of the villages Yukari Yarimca and Asagi
 Yarimca which to-day stand about six kilometres to the north-west of the
 modern Harran. There seems to be an ex hypothesi connexion between Asagi
 Yarimca and the worship of Sin, for it was apparently there that a stele bearing
 the emblem of that deity and a mutilated cuneiform text was recovered in
 1949.5 The present inscription seems to indicate that there was a pagan burial-
 place at YRM in the second-third century. If we accept the equation of YRM
 and its derivative YRMK' with Yarimca, it may be inferred that a temple to
 Sin stood in the vicinity of the modern village of that name. It will be recalled
 that it was on his return from a visit to a temple of Sin on his birthday in April
 217-the period of this inscription-that the Emperor Caracalla met his death
 at the hands of an assassin on the road from Harran to Edessa 6; but there
 may well have been more than one shrine to Sin at Harran.

 2. Harran: on abacus of capital. From squeeze, rubbing, photographs,
 and drawings. (Plate II.)

 The letters are clear and well-formed. The corner of the abacus to the right

 of the inscription is broken off. There is space on the abacus to the left of the
 text for more writing; since none was added, we must assume that the inscrip-
 tion is complete.

 1 cf. the Nabatean inscription of the first century A.D., G. A. Cooke, A text-book of North-
 Semitic inscriptions, 224 (No. 81).

 2 Cooke, op. cit., 236 (No. 91), 308 (No. 143), 310 (No. 144).
 3 On the Serrin inscription see Pognon, op. cit., 15 if., and B. Moritz, ' Syrische Inschriften ',

 in M. von Oppenheim, Inschriften aus Syrien, Mesopotamien und Kleinasien, 158. Pagan Syriac
 inscriptions at Sumatar Harabesi are described by Pognon, op. cit., 23; those at Kirk Magara
 and elsewhere in the vicinity of Urfa by Pognon, op. cit., 76, 86, 103, 179, 204, and Moritz, op. cit.,
 165, 171. See the list in BSOAS, xvi, 1, 1954, 14. To this list must now be added five brief
 inscriptions at Sumatar Harabesi, three at Urfa itself on the walls of cave tombs, two inscribed
 at the side of stone figures in relief (one at Diyarbekir, the other at Urfa), and the inscriptions
 on four mosaic floors at Urfa; all were found during a season at Urfa in 1956, and will be
 published shortly.

 4 Chwolson, op. cit., II.
 5 C. J. Gadd in S. Lloyd and W. Brice, ' Harran ', Anatolian Studies, I, 1951, 108-10; cf. ib.,

 80, 93-96.
 6 Dio Cassius, LXXvIII.5; Herodian, Ant. Caracalla, 13.3-6; Spartian, Ant. Caracalla,

 6.6, 7.1-2.
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 Scale: F
 cmS. t0

 FIG. 2

 , tt-%'.~ Buil(t by) (?) (a) Bar(b)KMR' (c)

 (a) bn ' among us' gives no suitable sense. It may be suggested that one
 letter has fallen away on the portion of the stone that is missing to the right
 of the inscription. If a letter is then to be supplied at the beginning of the
 inscription, it is likely to be one that is not joined to a following letter; there
 is a tendency in this text to use ligatures, but the b of bn is not attached to
 a previous letter. The choice of the missing letter must depend in no small
 degree on the view that is taken of the function of this capital. If the capital
 stood in a temple this may be a dedicatory text. Is the bust conventional,
 or does it depict a particular individual ? If we accept the latter view, we
 may propose reading r]bn, 'our lord', less probably s]bn, ' elder'. Perhaps,
 on the other hand, the capital was erected, or re-used, in a private mansion.
 In this case, a possible reading is z]bn, 'bought (by)'. This, however, can
 be no more than conjecture; there are no parallels for a Syriac inscription upon
 a capital with a bust.

 It is best to assume that there is no letter missing at the beginning of the
 text, and that bn is an abbreviation for bn[yt 'I built' or bn[' 'he built'.
 The mark of abbreviation, a horizontal stroke above the shortened word, is
 omitted; cf. the suggested reading of Littmann, Semitic inscriptions (Part iv
 of the Publications of an American Archaeological Expedition to Syria in 1899-
 1900), 1904, 47-48 (No. 22). The abbreviation sign is missing also over the
 letters of the date o .A &. in Littmann, Publications of the Princeton Uni-
 versity Archaeological Expeditions to Syria in 1904-5 and 1909. Division iv.
 Semitic inscriptions. Section B: Syriac inscriptions, 23 (No. 23).

 (b) Brk ' thy son' or 'bless' is unlikely since the letter k is in the initial/
 medial form.

 (c) The pr. n. KMR' is found in Palmyr., RES, 284.3 (cf. Lidzbarski,
 Ephemeris, I, 343), and in Nabat., RES, 2059 (Littmann, op. cit., Section A:
 Nabataean inscriptions, 31, No. 34), and Safaitic. The pr. n. Bar KMR' is
 a conjectural reading in the document from Edessa dated A.D. 243 which was
 discovered at Dura Europos, Torrey, Zeitschrift fiir Semitistik, x, 1935, 36, 39;
 bny KMR' is found in Palmyr., RES, 451.2 and 2150.4. The Syriac name
 survived until the eleventh century when there was a patriarch Athanasius

 519
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 J. B. SEGAL

 abu 'IFarag Bar Kammar, Bar Hebraeus, Chronicon ecclesiasticumn, ed.
 J. B. Abbeloos and T. J. Lamy, 459. He was a native of Amid, and his
 family or clan were the Bnai Kammara.

 KMR has nothing to do with Arabic ;l-, as Payne Smith, op. cit., s.v.,

 maintains; the name occurs too early in Syriac and cognate languages and,
 moreover, Syriac has its own hmara. In Palmyr. kmr means 'priest', and so,
 too, at Hatra; Caquot, Syria, xxx, 1953, Nos. 34 and 39 and xxxII, 1955,
 No. 51. In Syriac, however, this noun is represented only by the form kwmr'.
 Bar KMR' should probably be connected with kmr 'be black'. The pr. n.
 would then be an adjectival form with doubling of m; for this form with
 colours, cf. Noldeke, Syriac grammar, tr. Crichton, 115-17, and the pr. n.
 Abhgar 'Ukkama.

 The inscription is not easy to date on epigraphical evidence. The writing
 is in elegant contrast to that of the first inscription discussed in this article,
 but this need not in itself postulate a late date. The absence of a point over
 the letter r suggests that it was engraved not later than the sixth century 1;
 the curved shape of the r is probably early.2 We may-with some hesitation-
 assign the inscription to the fourth-fifth century. This conclusion does not
 conflict with the date ascribed to the capital itself by Dr. Strong.3

 We cannot tell with certainty whether Bar KMR' was Christian or pagan;
 but it is probable that he was pagan. From the accounts of Julian's visit to
 Harran in the fourth century and from the contemporary writings of Ephraim
 Syrus, we know that the Christian community there was a harassed minority.4
 A similar picture is given in the journal of the Frankish woman pilgrim, Silvia
 (Aetheria):

 'In the city of Harran itself, apart from a few clergy and holy monks
 (who, however, stay outside its walls), I found not a single Christian;
 all were pagans '.5

 This description of Harran may belong to the sixth century.6 Certainly
 in the reign of the Emperor Maurice the pagans of Harran included the governor
 of the town, and were prominent enough to be mercilessly persecuted by their

 1 Littmann, Semitic inscriptions (Part iv of the Publications of an American Expedition to
 Syria in 1899-1900), 1904, 12, and above, p. 517, n. 1.

 2 Littmann, op. cit., 11 f.
 3 Below, p. 521.
 4 See Mez, op. cit.
 5 S. Silviae (Aetheriae) peregrinatio, 20.8, ed. P. Geyer (Corpus Script. Eccles. Latin., Tom.

 xxxIx, 66).
 6 K. Meister, 'De itinerario Aetheriae abbatissae . . .', Rheinisches Museum, LXIV, 1909,

 337. This Latin journal has been ascribed also to the fourth and fifth centuries; see the
 bibliography in U. Monneret de Villard, Rendiconti dell' Acad. Naz. dei Lincei (Classe di Scienze
 Morali ... ), Ser. viII, vol. VI, fasc. 3-4, 1951, 90, n. 7. The date suggested by Meister remains,
 however, the most probable.

 520

This content downloaded from 128.228.0.55 on Mon, 27 Apr 2020 14:54:10 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms



 TWO SYRIAC INSCRIPTIONS FROM HARRAN

 Byzantine rulers.1 It is unlikely, then, that this inscription, written with so
 graceful a flourish on this florid capital, would have been set up by a Christian-
 even outside the city walls-in the period to which I have ascribed it.

 APPENDIX BY DONALD STRONG

 The inscribed capital from Harran illustrated on P1. II 2 is an orthodox
 Roman Corinthian capital with two ranges of acanthus leaves, angle volutes,
 inner helices, and profiled abacus. It belonged originally to a small free-
 standing column and is carved on all four faces; recutting at the back suggests
 that it was re-used later, perhaps in an engaged order. On the principal face
 the space between the angle volutes is taken up by a bust clad in a sleeveless
 tunic fastened by a pin on the right shoulder; the helices, on a reduced scale,
 are sketchily carved below the bust.

 In the details of the carving, the capital has the usual features common to
 Corinthian capitals in the eastern Roman provinces. The pointed, deeply
 concave leaves of the 'acanthus spinosus' with deep-cut ribs and the flat
 volutes and helices are characteristic of this class of capital; less usual,
 but not uncommon in Roman Syria, is the absence of cauliculi from which the
 volutes and helices spring in the orthodox capital.3 Similar capitals are to be
 found elsewhere in Osrhoene-at, for example, Shatal and Sumatar Harabesi
 in the Tektek Mountains.4

 The presence of a bust carved on one face makes the Harran capital so far
 unique in the area. Figured capitals of various types were, of course, wide-
 spread in the Roman world.5 One notable series of capitals with busts derives
 from South Syria,6 and we may assume that such capitals were not uncommon
 throughout Roman Syria.7 Unfortunately, the bust on our capital has lost
 its face and the upper part of the head, but it is almost certainly male, and
 human rather than divine. If the capital derives from a tomb monument, it
 could be a portrait like the busts in the architecture of a tomb chamber at
 Urfa. But human busts also occur in a purely decorative context in the area-

 1 Chronicon ad annum Christi 1234 pertinens, LXXIX, ed. J. B. Chabot (Corpus Script. Christ.
 Orient., Vol. 81, Scriptores Syri, Tom. 36, 214).

 2 Dimensions: height, 34 cm., lower diameter 28 cm. The material is the local limestone.
 3 The general type of Syrian Corinthian capitals is well illustrated by E. Weigand in ' Baalbek

 und Rom ', Jahrbuch des Deutschen Archdologisches Instituts, xxix, 1914, 37-91. For the absence
 of cauliculi see, for example, the capitals of the Triumphal Arch at Gerash, C. H. Kraeling (ed.),
 Gerasa, a city of the Dodecapolis, 1938, pl. XId.

 4 The dependence of architectural ornament in Osrhoene on Roman Syria is illustrated
 by the capitals of the two honorific columns at Urfa (Edessa). These compare very closely
 with the capitals of the North Temple at Gerash; Weigand, art. cit., Beil. 2, fig. 15.

 5 Some of the more common forms are briefly described by E. von Mercklin, Arch. Anzeiger,
 1925, cols. 161-70.

 6 D. Schlumberger, Syria, xiv, 1933, 283-317.
 7 A fine capital at Vienne but almost certainly of Syrian workmanship, with busts of deities

 on all four faces, is described by Weigand, art. cit., Beil. 2, fig. 11.

 521

This content downloaded from 128.228.0.55 on Mon, 27 Apr 2020 14:54:10 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms



 522 TWO SYRIAC INSCRIPTIONS FROM HARRAN

 as, for example, at Sumatar Harabesi where they take the place of lions'
 heads on the sima of a cornice.

 The absence of dated parallels in Osrhoene makes it difficult to fix the date
 of this capital. The type seems to go back to the late first century A.D. and,
 presumably, developed very little through the next two centuries. In the
 third century the acanthus leaf capital was largely superseded in Osrhoene
 by the plain leaf capital (also a Syrian form), and a capital of the acanthus leaf
 type, quite competently carved and with no obviously late features, is not
 likely to be much later than the first half of the third century A.D.
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